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1)

3)

5)
7) 8)

4)

DD GB
Im Lieferumfang nicht enthalten/ Not included in delivery

Kabelbinder/ Cable tie

9)

MS Design
Tagfahrleuchte
MSD.FO70.10.50TFL

2)

Quantity

Prats list:

Intem. DescriptionAnzahl

Stückliste:

Pos. Bezeichnung

1.
2.
3.
4.
5.

LED-Tagfahrleuchten
Rahmen-Tagfahrlicht
Schablone

7.
8.
9.

Reiniger

Kleber
Klebetypschild

10.

Montageanleitung

1x

2x
1x

2x

1x

1x
1x

1x

1.
2.
3.
4.
5.

Harnes
LED-day time running lights
Frame-DRL
Template

7.
8.
9.

Cleaner

Adhesive
Type plate sticker

10.

1x

2x
1x

2x

1x

1x
1x

Kabelbaum

6)

6. 6.Primer 324 1x Primer 324 1x

11) 12,13,14)

10)

12.

Sicherungshalter
Sicherung

1x
1x

12. Mounting instructions 1x

Fuse holder
Fuse

1x
1x

14. 14.
1x
1x

1x
1x

Klebeanleitung
ABE/TÜV

Adhesive instructions
ABE/TÜV certificate

13. 13.

Flachstecker/ Cable lug

11. 11.Niete 6x Rivet 6x
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Bitte die Montageanleitung vor Beginn
sorgfältig lesen.

Wir empfehlen die Montage in einer
Fachwerkstatt durchführen zu lassen.

Empfehlung: Das Anbauteil ist passgenau
gearbeitet.
Trotzdem sollte dem Montierenvor
ein Probeverbau gemäß dieser
Montageanleitung vorgenommen werden.

Prima di iniziare il lavoro si prega di
leggere attentamente le istruzioni di
montaggio.

Raccomandiamo di far eseguire il
montaggio in una officina specializzata.

Raccomandazione: Il componente di
montaggio è un pezzo di alta precisione ed
è già verniciato con uno strato di fondo.
Nonostante ciò si raccomanda di eseguire
prima del montaggio finale un
montaggio di prova seguendo le indicazioni
riportate nelle presenti istruzioni di
montaggio.

Antes de comenzar, sírvase leer
atentamente las instrucciones de
montaje.

Les recomendamos efectuar el montaje
en un taller especializado.

Recomendación: La pieza adosada está
mecanizada con precisión de ajuste y ya
está imprimada.
A pesar de ello deberá realizar un
montaje de prueba según estas
instrucciones de montaje deantes
efectuar el montaje.

Pred zaèátkem si laskavì preètìte
montá�ní návod!

Doporuèujeme nechat montá� provést v
odborné dílnì.

Doporuèení: Montá�ní díl je lícovanì
zpracovaný a u� natøen základním
nátìrem. Presto byste mìl pred montá�
provést podle tohoto montá�ního návodu
montá� na zkoušku.

De montagehandleiding eerst
zorgvuldig lezen!

Wij adviseren de montage door een
vakgarage te laten uitvoeren.

Advies: Het montageonderdeel heeft de
juiste pasvorm en is al gegrond.
Niettemin raden wij aan het steunvoor
een montagetest volgens de
montagehandleiding uit te voeren.

Var vänlig läs monteringsanvisningen
noggrant innan du börjar.

Vi rekommenderar att du genomför
monteringen i en fackverkstad.

Rekommendation: Tillbehörsdelen är
exakt tillverkad och redan grundad.
Trots detta bör du göra en provmontering
enligt monteringsanvisningen före
monteringen.

Please read fitting instructions
thoroughly before commencing
installation.

We recommend that fitting is carried out
by a specialist workshop.

Recommendation: The body part is
precision manufactured and pre-primed.
However, trial fitting should still be carried
out in accordance with these fitting
instructions mounting.before

Lire attentivement la notice de
montage avant de commencer.

Nous recommandons de confier le
montage à un professionnel.

Recommandation : La pièce est
fabriquée aux bonnes cotes et déjà
apprêtée. Nous vous recommandons
toutefois d'effectuer un essai de pose
suivant la présente notice de montage
avant la montage.

Montageanleitung/ instructionsc Copyright MS Design - Autotuning GmbH

Symbole / symbols

siehe Werkstattbuch
see workshop manual

mit weichem Tuch reinigen
clean with soft cloth

Reiniger
cleaner

Ablüftzeit
ventilating time

60

15

30

45

min

Kleber
adhesive

Klebeband
tape

Primer
primer

Geeignete Kleber/
suitable adhesives:

- Betalink K1/ Betalink K2
- ELCH-Dichtkleber
- Sikaflex 552
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ACHTUNG: Darauf achten, dass dahinter liegende
Leitungen oder Schläuche nicht beschädigt werden.

ATTENTION: Be careful not to damage any cable or
tubes behind the bumper.

60

15

30

45

min

2.1.

!

Green/yellow
Grün/Gelb

3

4 5

6 7

8 9

2
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6mm

10 11

12 13

14

6mm

15
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Das Klebeband erst nach 12h Ablüftzeit des Elch
Klebers vom Fahrzeug entfernen!
Das Anbauteil darf erst nach 24h mechanisch
beansprucht werden!
Erst nach 48h ist die komplette Ablüftzeit des
Elch Klebers erreicht und Waschbeständig!

�

�

�

Do not remove the adhesive tape within the 12
hours exhaust time of the elch glue!
Do not make any mechanical use of the part within
24 hours!
The total exhaust time of the elch glue is 48 hours,
and only after that time the car can be washed!

Max. 100 km/h

12h

24h

48h
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Notes and InformationsHinweise und InformationenD GB

Note e informazioniNotes et informationsF I

ECE-R48 Richtlinien für Tagfahrleuchten:

Inbetriebnahme:

Hinweis:

Sind Tagfahrleuchten eingebaut, müssen sie automatisch eingeschaltet werden, sobald die Zündung
eingeschaltet wird.
Bei Aktivierung des Abblendlichtes müssen die Tagfahrleuchten automatisch ausgehen.
Die Tagfahrleuchte darf nicht zusammen mit Nebelscheinwerfer und Fernlicht (Ausnahme:
Lichthupe) leuchten.

Falls das Fahrzeug werkseitig eine Tagfahrlichtfuntkion hat, sollte diese im serienmäßigen
Steuergerät deaktiviert werden.
Wenden Sie sich dazu bitte an Ihre Ford-Werkstätte.

Die Abbildungen in dieser Montageanleitung sind beispielhaft und gelten nicht für alle
Ausstattungsvarianten.
Sollten die Bilder nicht dem Fahrzeug entsprechen, ist der Anschluss nach beiliegendem Schaltplan
durch einen qualifizierten Fachmann zu prüfen und sicherzustellen.

ECE-R48 directive for day time running lights (DRL) :

Commissioning:

Note:

The DRL must be switched on automatically when the ignition ist switched on.
By activation the low beam the DRL must be going out.
The DRL should not going on togehther with the fog and driving light.

If the vehicle has a factory-provided DRL-function, deactivate it in the serial control unit.
Please contact your Ford garage to handle this.

The illustrations in this mounting instruction are exemplarily and don´t apply to all trim variants.
If the images are not in accordance with your vehicle, a professional specialist should check and
guarantee the connection according to the enclosed diagram.

ECE-R48 Informations de DTRL:

Mise en service:

Commentaire:

Lorsque les DTRL sont installées, elles doivent être activées automatiquement lorsque le contact est
mis.
Quand les feux normales sont allumées, les DTRL doivent s’éteindre.
Si les feux anti-brouillard et / ou les feux de croisement sont allumées, les DTRL doivent s’éteindre.

Si le véhicule dispose d'une fonction DTRLd’ usine, elle doit être désactivée sur le contrôleur
standard.
Pour changer cela, s'il vous plaît contacter l'atelier de Ford.

Les illustrations de ce manuel sont présentés à titre d'exemples et ne sont pas applicables à toutes
les formes.
Si les photos ne correspondent pas à celle du véhicule, la connexion doit être inspectée par un
professionnel selon les schémas de câblage.

ECE-R48 Linee guida per luci di marcia diurna:

Messa in funzione:

Nota:

In caso di presenza di luci di marcia diurna, queste devono essere attivate automaticamente
all'accensione del veicolo.
Al momento dell'attivazione delle luci di posizione, le luci di marcia diurna si devono
automaticamente spegnere.
La luce di marcia diurna non può rimanere accesa unitamente ai fendinebbia e agli anabbaglianti.

Nel caso in cui il veicolo disponga di una funzione di luce di marcia diurna impostata di fabbrica, tale
funzione deve essere disattivata nel dispositivo di comando di dotazione in serie.
A tale proposito La preghiamo di rivolgersi alla Sua officina Ford.

Le immagini presenti in questa guida di montaggio sono a titolo esemplificativo e non sono valide
per tutte le varianti di equipaggiamento.
Nel caso in cui le immagini non corrispondano al veicolo, la connessione in base allo schema
elettrico allegato deve essere verificata e garantita da un esperto qualificato.

Notities en informatie Indicaciones e informaciónNL E

Wskazówki i informacjeNotas e informaçõesPT PL

ECE-R48 Richtlijnen voor DTRL:

Ingebruikname:

Opmerking:

Wanneer de DTRL geïnstalleerd zijn, moeten zij automatisch worden geactiveerd wanneer men het
contact aanzet.
Als men de gewone rijlichten inschakeld, moeten de DTRL doven. Als men de mistlichten en/of
dimlichten inschakeld, moeten de DTRL doven.

Indien het voertuig over een fabrieks- DTRL-functie beschikt, moet deze worden uitgeschakeld in de
standaard controller.
Om dit te veranderen, neem dan contact op met uw Ford workshop.

De illustraties in deze handleiding worden alleen getoond als voorbeeld en zijn niet van toepassing
op alle vormen.
Als de foto's niet corresponderen met die van het voertuig, moet de connector-poort worden
geïnspecteerd door een vakman volgens de bijgevoegde aansluitingschema’s.

Directiva ECE-R48 relativa al uso de luces en el vehículo

Puesta en marcha

Nota

Las luces de circulación diurna que estén instaladas deben activarse automáticamente en cuanto se
active el contacto.
Las luces de circulación diurna deben desactivarse automáticamente cuando se active la luz de
posición. La luz de circulación diurna no debe emitir luz al mismo tiempo que el faro antiniebla y la
luz de cruce.

Si el vehículo tiene una función de luz de circulación diurna de fábrica, ésta debería desactivarse en
el mecanismo de mando de serie.
Póngase en contacto para ello con su taller Ford.

Las ilustraciones de este manual de montaje deben entenderse como ejemplo y no representan
todos las posibilidades de equipamiento.
Si las imágenes no corresponden al vehículo, la conexión debe ser comprobada y asegurada por un
especialista, siguiendo el esquema de conexiones adjunto.

ECE-R48 Directivas para luzes de condução de dia:

Colocação em funcionamento:

Nota:

Se estiverem montadas luzes de condução de dia, estas devem ser activadas automaticamente
logo que se ligue a ignição.
Em caso de activação da luz de posição, as luzes de condução de dia devem desligar-se
automaticamente.
A luz de condução de dia não se deve ligar juntamente com os faróis de nevoeiro e luz de médios.

Se o veículo possuir de fábrica uma função de luz de condução de dia, esta deve ser desactivada
no aparelho de comando de série. Para o efeito, dirija-se à sua oficina Ford.

As imagens neste manual de instruções servem de exemplo e não são válidas para todas as
variantes de equipamento.
Se as imagens não correspoderem ao veículo, a ligação deve ser verificada, e assegurada, por um
técnico qualificado de acordo com o esquema de ligações anexo.

ECE-R48 Dyrektywy dla lamp œwiate³ do jazdy dziennej

Uruchomienie:

Wskazówka:

Je¿eli lampy œwiate³ do jazdy dziennej s¹ zamontowane, musz¹ w³¹czaæ siê automatycznie przy
uruchamianiu zap³onu.
W przypadku w³¹czania œwiate³ obrysowych œwiat³a do jazdy dziennej powinny automatycznie
gasn¹æ. Œwiat³a do jazdy dziennej nie mog¹ œwieciæ siê razem z reflektorami przeciwmg³owymi i
œwiat³ami mijania.

Je¿eli pojazd jest fabrycznie wyposa¿ony w funkcjê œwiate³ do jazdy dziennej, funkcja ta powinna
zostaæ dezaktywowana w seryjnym urz¹dzeniu steruj¹cym.
W tej sprawie proszê zwróciæ siê do warsztatu Ford.

Ilustracje w niniejszej instrukcji monta¿u stanowi¹ jedynie przyk³ady, a nie wersje wyposa¿enia.
Je¿eli ilustracje nie s¹ zgodne z pojazdem, pod³¹czenie musi zostaæ sprawdzone wed³ug
za³¹czonego schematu pod³¹czeñ przez wykwalifikowanego specjalistê.

Pokyny a informace Óçì åéþóåéò êáé ðëçñïöïñßåòCZ GR

Smì rnice ECE-R48 pro svì tla pro denní svícení

Uvedení do provozu

Upozornì ní:

Pokud jsou zabudována svì tla pro denní svícení, musí být automaticky aktivována, jakmile se zapne
zapalování.
Pøi aktivaci obrysových svì tel se musí svì tla pro denní svícení automaticky vypnout. Svì tla pro
denní svícení nesmí svítit souèasnì s mlhovými a potkávacími svì tly.

Pokud je vozidlo z výroby vybaveno funkcí svì tel pro denní svícení, mì la by být tato v sériové øídicí
jednotce deaktivována.
Za tímto úèelem se prosím obra�te na váš autoservis spoleènosti Ford.

Vyobrazení v tomto montá�ním návodu slou�í jako pøíklad a nevztahují se na všechny varianty
vybavení.
Pokud obrázky neodpovídají vozidlu, je tøeba zkontrolovat a zajistit pøipojení dle pøilo�eného
schématu elektrického zapojení kvalifikovaným odborníkem.

Ïäçãßá 48 ãéá çì åñÞóéá öþôá ðïñåßáò

ÈÝóç êõêëïöïñßáò:

Óçì åßùóç:

ECE-R
ÌåôÜôçí åãêáôÜóôáóç ôï õò, ôá çì åñÞóéá öþôá ðï ñåßáò èá ðñÝðåéí á ëåéôï õñãï ýí áõôï ì Üôùò ì å ôçí
åêêßí çóç ôï õ êéí çôÞñá. Ìå ôçí åí åñãï ðï ßçóç ôùí öþôùí öñÝí ùí , ôá öþôá ðï ñåßáò ðñÝðåé
áõôüì áôá í á óâÞí ï õí . Ôá çì åñÞóéá öþôá ðï ñåßáò äåí ðñÝðåéí á ëåéôï õñãï ýí ôáõôü÷ñï í á ì å ôï õò
ðñï âï ëåßò ï ì ß÷ëçò êáéôá öþôá äéáóôáýñùóçò (ì åóáßá öþôá).

ÅÜí ôï ü÷çì á äéáèÝôåéåñãï óôáóéáêÞ ëåéôï õñãßá çì åñÞóéùí öþôùí ðï ñåßáò, èá ðñÝðåéí á
áðåí åñãï ðï éçèåßáðü ôï í åãêÝöáëï ôï õ áõôï êéí Þôï õ. Ãéá í á ôá áðåí åñãï ðï éÞóåôå, åðéóêåöôåßôå Ýí á
óõí åñãåßï ôçò Ford

Ïéåéêüí åò óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï åßí áéì üí ï ðáñáäåßãì áôá êáéäåí éó÷ýï õí ãéá üëá ôá åðßðåäá
åî ï ðëéóì ï ý.
Áí ï éåéêüí åò äåí áí ôéóôï é÷ï ýí óôï ü÷çì á, ôï óõí çì ì Ýí ï ó÷Ýäéï åãêáôÜóôáóçò ðñÝðåéåî åôÜæåôáéáðü
åéäéêåõì Ýí ï ðñï óùðéêü.

.
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KLEBEANLEITUNG
Gebrauchsanweisung Montage-Klebeset
für Bausatz und Heckflügel

A) ALLGEMEINE HINWEISE ZUM AUFBRINGEN DES KLEBERS

- Bei kühlen Temperaturen, originalverschlossene Kartusche in warmes
Wasser (ca. 30 - 33°C) legen und erwärmen. (Leichteres auspressen)

- Alu-Deckel am Kartuschenende herausnehmen.
- Membrane am Kartuschengewinde mit Kunststoffspitze durchstoßen.
- Kunststoffspitze aufschrauben und so dann schräg in der gewünschten Stärke abschneiden.
- Kartusche in Pistole einlegen.
- Kleber raupenförmig (mindestens 5 - 10 mm breit) am Kunststoffteil auftragen.
- Kunststoffteil anpressen und fixieren. (Mind. 2mm Klebestärke belassen).
- Kleber entlang der Fuge abglätten.
- Klebereste (noch weich) an Karosserie oder Kunststoffteil mit Haftreiniger 205

oder Entferner SF 208 (siehe Technische Merkblatt) entfernen. Ausgehärtetes
Restmaterial kann nur mechanisch entfernt werden. Beim Reinigen mit
Reiniger 205, Reiniger ganz sparsameinsetzen, da Kleberdurchhärtung gestoppt werden kann!

- Kleber mindestens 24 bzw. 48 Stunden durchhärten lassen und nicht belasten.
- WICHTIGER HINWEIS - Verklebung nur bei einer Raumtemperatur

von mindesten 20°C bei 65% rel. Luftfeuchtigkeit!

B) VERKLEBEN MIT HRS- UNLACKIERTE ORIGINALSCHÜRZEN;
LACKIERTE ORIGINALSCHÜRZEN; SEITENLEISTEN UND
HECKFLÜGEL

- Originalschürze anschleifen mit Scheifflies M600
- Reinigen mit Reiniger 205, Ablüftzeit 10 min.
- Verkleben mit HRS (genug Material auftragen!)
- Nicht ausgehärteten, herausgetretenen Kleber mit Haftreiniger 205

oder SF Entferner 208 entfernen.

ACHTUNG LÄNGERE DURCHTROCKENZEIT DES KLEBERS 48 STUNDEN!

C) VERKLEBEN MIT SF 221 - LACKIERTE ORIGINALSCHÜRZEN,
SEITENLEISTEN UND HECKFLÜGEL

- Originalschürzen, Seitenteil des Autos bzw. Kofferdeckel mit Schleifvlies M600 im
Klebebereich leicht anschleifen

- Reinigen mit Reiniger 205
- MS - Teil anschleifen mit Schleifvlies M600
- Reinigen mit Reiniger 205
- Verkleben mit SF 221 (genug Kleber auftragen!)
- Nicht ausgehärteten, herausgetretenen Kleber mit Haftreiniger 205 oder Entferner 208 entfernen.

DURCHTROCKNUNGSZEIT DES KLEBERS - 48 STUNDEN

INHALT:
Montage Kleber (Kartusche oder Tube)
Haftreiniger 205 (kleine Flasche)

INSTRUCTION - GLUING
Instruktions for using the
assembling kit

THE ASSEMBLING KIT CONTAINS:
1. Special glue (cartridge or tube)
2. Cleaner 205 (small bottle)

A) GENERAL INSTRUCTIONS FOR THE APPLICATION OF THE GLUE (ADHESIVE)

- if working under cool conditions, warm up the cartridge (nr. 1) in warm water (for easier squeezing)
- Remove the aluminium cap from the bottom of the cartridge
- Pierce the membrane (that covers the nipple of the cartridge) with the enclosed plastic tip
- Fix the plastic tip on the cartridge and cut it open diagonally
- Put the cartridge into the gun
- Apply the glue on the plastic parts (zig-zag-wise)
- Press the part to the carriage and fix it in the right place (the joint filed with glue

should not be thinner than 2mm)
- Smooth out the seaming edges
- Remove superfluous glue from the jointing edges while it is still soft (use cleaner nr. 2) or cleaner SF 208

(see technical information sheet). Hardened glue can only be removed mechanically!
When cleaning the jointing edges from superfluous glue use prod. Nr. 205 sparingly because
too much of this fluid may influence the gardening process in a negative way.

- Full adhesive strength only after 24 / 48 hours - therefore do
not strain parts during the hardening process.

- IMPORTANT NOTES: In order to attain a satisfactory result a minimum temperature of
20°C and a minimum athmospheric humidity of 65% should be given.

B) GLUING WITH HRS UNSPRAYED ORIGNAL BUMPERS; SPRAYED ORIGINAL BUMPERS; SIDESKIRTS AND SPOILERS

- Grind original bumper (sideskirt / boot-top) with scotchtape (grain 600)
- Cleaning with Cleaner no. 205: allow 10 min for airing
- Grind the surfaces to be stuck of your MS product with a scotch-tape (grain 600); cleaning with prod.
205, allow 10 min. For airing
- Put the glue on the plastic part and mount it.
- Clean the jointing edges from superfluous glue (use cleaner 205 or SF 208)

C) GLUING WITH SF 221 SPRAYED ORIGINAL BUMPERS; SIDESKIRTS AND SPOIOLERS

- Grind original bumper (sideskirt/boot-top) with scochtape (grain 600)
- Cleaning with cleaner 205, allow 10 min. For airing
- Grind the surfaces to be stuck of your MS product with a scotch-tape (grain 600) cleaning with prod.

205, allow 10 min. For airing
- Put the glue on the plastic part and mount it.
- Clean the jointing edges from superfluours glue (use cleaner 205 or SF 208)

GLUE SF 221 REQUIRES 48 HOURS FOR HARDENING

MODE D´EMPLOI:

MODE D´EMPLOI - COLLE

LOT DE COLLE DE MONTAGE POUR SPOILER ET

CONTENUE.
1) Colle de Montage (Carrouche bianche ou tube)
2) Nettoyant 205

A) AVIS GENERAUX POUR L´APPLICATION DE LA COLLE

- En cas de températures basses poser la cartouche encore fermée dans l´eau chaude pour la
réchauffer (la colle sera ainsi plus facile á presser)
- Otez le bouchon en aluminium au bout de la cartouche
- perforez la membrane sur le raccord á vis de la cartouche á l´alde de l´embout plastique
- vissez l´embout sur le raccord á vis; puis la coupez en blais pour atreindre le diametre de sortie souhaité
- mettez la cartouche dans le pistolet
- Etendez la colle en zig-zag sur les surfaces á coller
- pressez la pléoe contre la corrosserie et fixez la
ATTENTION: Il faut que la colle dans la jointure n´alt pas moins de 2mm d´épaisseur
- lissez la colle tour le long de la jointure
- Essuyez la colle superflus (quand elle est enoore moile) des aretes de la jointure en utilisant le
prodult nettoyant 205 ou 208 (Sulvez le mode d´emplol).
La colle dure ne peut ene enlevée qu´á l´alde de moyens
mecaniques. ATTENTION: Utilisez le moins de produit 205 pour
le nettoyage pour ne pas emécher le durcissement de la colle.
- laissez durcir la colle au moins 24h (type SF 221) er. 48h (type HRS)
- AVIS IMPORTANT: Pour obtenir des résultats satisfalsats ne travailiez
pas quand la température est plus basse que 20°C et
l´humidité atmospérique plus basse que 65%

B) COLLAGE AVEC HRS - JUPES ORIGINALES NON PEINTES; JUPES ORIGINALES
PEINTES - ENJOLIVEURS LATERAUX; ET JUPES ARRIERES

- Rodez les surfaces á coller de la carrosserie avec une tolie-emeri (grain 600)
- Nettoyez les surfaces avec le prod. 205; Laissez aerec 10 min.
- Rodez la pléce MS avec une toile-emeri (grain 600) Nettoyez les surfaces á coller du produit MS

avec le prod. 205; Laissez aerer 10 min.
- Collez avec la colle HRS (appliquez bien la colle)
- Essuyez les jointures de la colle superflue avec le prod. 205 ou prod. Nettoyant SF 208

ATTENTION: LAISSEZ DURCER LA COLLE HRS PENDANT 48 HEURES!

- Rodez les surfaces á coller de la carrosserie avec une tolie-emeri (grain 600)
- Nettoyez les surfaces avec le prod. 205; Laissez aerec 10 min.
- Rodez la pléce MS avec une toile-emeri (grain 600) Nettoyez les surfaces á coller du produit MS

avec le prod. 205; Laissez aerer 10 min.
- Collez avec la colle HRS (appliquez bien la colle)
- Essuyez les jointures de la colle superflue avec le prod. 205 ou prod. Nettoyant SF 208

C) COLLAGE AVEC SF 221
JUPES ORIGINALES PEINTES; ENJOUVEURS LATERAUX; ET JUPES ARRIERES:

ATTENTION: LAISSEZ DURCER LA COLLE HRS PENDANT 48 HEURES!

INSTRUCTIE VERLIJMEN

Instructies voor het gebruik van de lijmkit

Inhoud :
1.speciale lijm (pistooltube of tube)
2.reiniger 205 (klein flesje)

A) ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN DE LIJM
- bij koude temperaturen de lijmtube eerst in warm water opwarmen
- verwijder de aluminium cap van de bodem van de tube.
- Perforeer het membraan (dat de nippel beschermd) met de bijgevoegde

plastic tip.
- Plaats de plastic tip op de tube en snijd diagonaal open
- Plaats de tube in het pistool
- Breng de lijm aan op de kunststof delen in zig-zag wijze
- Plaats het kunststof deel op het draagvlak (de groef gevuld met lijm mag

niet dunner zijn dan 2 mm)
- Smeer uit op de uiteinden en bochten
- Verwijder de overtollige restanten terwijl de lijm nog zacht is (gebruik

reiniger nr.2 of SF208 zie technische informatie) Verharde lijm kan enkel
nog machinaal verwijderd worden !
Opgepast bij gebruik van de reiniger 205 voor het verwijderen van de
overtollige restanten : gebruik slechts een minimale hoeveelheid hiervan
daar te veel van deze reiniger het verhardings-proces negatief kan
beïnvloeden.

- volledige harding enkel na 24/48h. voor deze droogtijd de
delen niet bewegen

- BELANGRIJK ! om een tevredenstellend resultaat te garanderen moet de
minimale omgeving-temperatuur 20°C zijn en de vochtigheidsgraad 65%

B) VERLIJMEN OP ONGESPOTEN ORIGINELE BUMPERS ,GESPOTEN ORIGINELE
BUMPERS,ZIJLIJSTEN EN SPOILERS.

- Schuur de originele bumper (zijlijst of koffereinde) met scotchtape (600)
- Reinig met reiniger 205 en laar 10 minuten uitluchten
- Schuur het te lijmen oppervlak van het MS DESIGN-element met scotch

tape 600,reinig met produkt nr. 205 en laat 10 minuten uitluchten.
- Breng de lijm op het plastic-deel aan en monteer het element.
- Reinig overtollige restanten met reiniger 205 of SF208

C) VERLIJMEN MET SF221 ORIGINELE BUMPERS,ZIJLIJSTEN EN SPOILERS

- Schuur de originele bumper (zijlijst of koffereinde) met scotchtape (600)
- Reinig met reiniger 205 en laar 10 minuten uitluchten
- Schuur het te lijmen oppervlak van het MS DESIGN-element met scotch

tape 600,reinig met produkt nr. 205 en laat 10 minuten uitluchten.
- Breng de lijm op het plastic-deel aan en monteer het element.
- Reinig overtollige restanten met reiniger 205 of SF208

LIJM SF221 MOET 48h DROGEN VOOR DEZE HARD IS.


